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1-15 und 21+22 guszufillen unier der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own respensitifity 1-15 Ichiding 21+22

1-15 lovdbbd 21+22 rovalokal a feladd téhl kI sajt feleldsségéra

MA/ 2021000980

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absendaer (Name, Anschrift, Land)

Reberi Bosch Elektronika KFT.

Roberi Bosch 1t 1,

3000 Hatvan

HU

3. példany

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltérd megdilapodds esetén Is a Ner
{CMR) rendelkezéss) az ininyadék
This Camige is sublect, pttwilhstanding any clauso to the conlrary 1a the Gonvention
on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Road {CMR)

A

i Anufl

Lot 4

gy Y

Diase B trotz einer gegented hung den jen
das Ob nroens Ober den gsverrag Im | gl-
1esverkehr (CMR)

Atvevd (Név, clm, orszdg) Consignea (Name, address, country)
Empfanger {Namp, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag}
46 Carrier (Name, address, counlry)
Frachtfohrer {Name, Anschift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

IT

[GTh 7/

AUTODANA GROUF ¢+ .
J01/294/2006 ; RO i85:784/7
Sebeg, Str. Ciocériiet, Ni.8
Jud AlBA - ROMANIA

T ha

Az aru kiszolgalgsi helye (helység, arszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Qrt, Land)

‘Tovabbi fuvarozék (Nev, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Nachfolgende Frachtfobrer {(Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszagloountrylLand 1T

aru xiszoigalasi nelye o5 Ideponija (nelyseg, orszag, IGORoA
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)

Ortund Tag der Ubamzhma des Gutes {Or, Land, Datum)

helyséafplace/Ort 3000 Hatvan

K Uvargzo iennla :BSE.I es EE}EQ)’Z&SGI

18 Carrier's reservations and observalions
Voerbahalls und Bemerkungan der FrachtfGrer

orszdgleountryfland  HU

idépont/date/Datum  2021,01.15
e YT

Ty
5 Beigefigle Annexed documents

Dinbumants

Sigian

Rty
Usefut foad
MNulzfast

Fahzeug Kenazeichen

ABSOCYK

ABS7CYK

u und Stempet d

SAP-533891
ﬁEredeti EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozdnaki
Darabezam 70 4
Marks and Nos Number of Csomagolds mddfa megnevezése ::::EE:TI 2 Gross weight in Tértogal (m3)
6 7 packag 8 Meiod of packing 9 Name of the i 11 kp # Volume in m3
und Anrzahl der Art der Verpackung focds Stalistknummer Bradtegewicht in Umlrang in m3
Nummarm Packstocke Bezelchnung Ko
87 PAL KFZ-Zubehb 9587
Oszidly Sz4m  Beld
Class Number  Leiler Biasse, ZRn Buchsleby 9567 a
A feladd rendetkezésal (VAm- és egysh hivaislos kezelés) Fizetendd Foladd, Sandar Pénznem, Atvavd
13 Senders instructions (Custems and other formaliities) 19 To be paid by Abse d ' Currency, Consignee
An des A (2ot-und Behantlung) Zu zahlen vom nesr Wahrung Empfanger
0 ]
Visszaléritds A szdllitdssal k I ok k & | Atvett
14  Relmbursement Shipping documents are complelely look over
Riickerstalfung Ich haba die Transporid vollstandig b
4p  Fuvandifzelésl rendelkezések 20 KiiSnlegas megaliapodasok Besondera Vereinbanngen
Direction as Lo frelght payment Special agreements
Bémenive, lrekht paid, frel
Bérmentesités néIkl, frelaht to be paid, x N
B L BT BWEToTE, RaTEe
24 Kapantja Hatvan Goods recefved: Data on dttsizon
Eslablished in L Gut empfangen; Datum am,

Az dlvevd aldirdsa &s bélyegzble
Signature and stamp of the consigned

s i
Ricevyt,
verifi
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€2 su quality e quantit3”
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